
ABSTRACT 
 

 One goal of translation is to get the messages or main ideas conveyed in 
another language. The lack of knowledge and the wrong strategies of translation 
may result in errors. To avoid some errors that happen in translation I will discuss 
the kinds and the way of making errors in this final project. The objective of this 
research is to identify and describe the kinds of grammatical errors in Indonesia – 
English translation made by the bilingual students of SMP 18 Semarang.  

Before doing the analysis, I tried to describe the review of the related 
literature that discusses things concerning the topic. It contains the definition of 
translation itself, definition of errors, grammatical errors, types of translation, 
process of translation, equivalence at grammatical level, and criteria of good 
translation. 

 In this research, I got the data from the result of the students’ work in 
doing translation in bilingual class. The total respondents were 24 students. I gave 
them such kinds of translation test, so they have to translate from Indonesia into 
English. Here, the students will produce their own translation. 

 When the data had been collected, I then analyzed each sentences. To 
analysis the data made by students I use error analysis method. It consists of 5 
steps. There were collection of a sample of learner language, identifications of 
error, description of errors, explanation of errors, and evaluating the error. 

 I found many grammatical errors made by the students and classified 
those errors into seven categories. They are error in the agreement between 
subject and verb, the production of verb group, error in the use of preposition, 
article, pluralization, pronoun, and conjuction.  

The result showed that there were many grammatical errors made by the 
bilingual students of SMP 18 Semarang. The dominant error were in the 
producing of verb group (24.8 %) and in the use of article (24.3 %). This 
percentages indicate that many students did not pay attention in the producing of 
verb group and in the use of article.  The errors are caused by the students’ 
weakness in mastering the pattern of English grammar and it also because they 
only transferred rules from their mother tongue, they did not really understand 
their target language. Many grammatical errors made by the students in translating  
because by the fact that it was the first time for the students doing the real  
translation test, because there was no specific subject about translation in their 
class. 
So, to minimize those errors, the students should be able to develop their ability in 
mastering aspect of English grammar and it is suggested that English teacher 
should give clear explanation of each of the rules used in English. They have to 
tell the students that the rules in English are different from the ones they have in 
their own language. 


